| VAT reg.nr.: DE29153602%

VAEAMIRRI

Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schwelnfurt

SCHAEFFLER

Consegnan.
Delivery Note No.

Packliste / Packing note

Magna PT 8 p A 2 Nota di ricevimenta / Recelving Notes 3 c|>:'r.rr||.~ze|:n?“I "{e N
NeNaN elvery Note No,
V Dei Ciclamini 4 23175181
1-70026 MODUGNO BA 8 Trasporto / Frelght 7 Consegnaf Defivery
4 Crata spediziones
Porto franced  Porio Ferrovia/ Trasporiatora! Shipping Dala
Fres assegnato/  Fall Caler 13.12.2022
Not Fraa
Trasportol  Mezzo vostrol
Fralght Other Vehicle Faturanvoica
Esmressal 'gwfﬁ?gf,;gd 8lritio.
gug:,we"fg VAT reg.nr.: Incatenms Arveaie 9 Data/Taia
91001509 {T04886850728 DAP Medugno
11 Ordine d'acquisto n/Purchase Order No. 10 Yostro ffest; § 15 Altre infe fonlf 12 Nostro reparto/ 13 Tel. 14 Nr, dostinatarie/ 16 Nr. d'ordine/
Your Reference Additonal Data Cur Bepariment Recelver No, Order No,
550003885201 411 PJSFAH-PLLS +3652581214 24466 198934
* Vital Mihaly
19 Codice destinazionef 20 23724 Peso totale/Total Weight
ShippingCode  Flash Europe G_mbH Poo X Lordof 1.151,5 KG
Trasporto speciale / Dedicato Free
Poro Nattg/Nat 902,3 KG
assegnate/
21 Imballaggiof 22 Specifica df Net ‘;rgﬂuestinazlone
Facking 7 x 0000SON, 112 x KLT 4314, 7 x TBA-500274 destinazione/ Receiving Location 69 ggggg
57568579 14248 ’S
25
Indirlzzo di
l239334,2
Address
27 At 28 Articolo cllente / Descrizione socueniias  3tMEs  Consegna/Delivery
Recefver Part No. Descrphon / Part Mo f Pack Quantity Cia Unitatia Handling Unit
001" 9000112673 F-563739.04;LTRL~H84#S 8.736 pz ~23175161/10

Anello esterno

084568747-4350-10

FhetS

GE LD 876127126
B ﬂwﬁ"o %ﬁﬁ Mgd\!\g“() kBN KU E H R &=+ NAG EL Sl 876127165
U o s 100 ACCETTAZIONE MERCE "
\ia del Cichamit Quantita dichiarata: %/«%)L) 6 7o127193
\ H
S D\C 1“1?' Quantita effettiva: 876127211
‘\ .1 Tipa Imbailaggio: 'a_ 876127229
. . Q’"pd‘a D o Quantita lmballi: . . 876127278
. ‘Ju-l;_g e },ﬁs x uan’ﬂﬁ Conformita aljeschede d'imballo: 4@ 876127305
"R\Ce qy\'t.a eq Data controlfe;
. @a&ﬁ?s!o‘n. Purchase Order Na. Lotio / Batch Cuantd/ Quanty . Ursprngs g I Z Z l
\,enf\(g?o 003885201 0062973751 3.744 PZ"ngherla
550003885201 0063175877 4.992 PZ  Ungheri '
Packing List e dimensioni
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto lordo imballaggic
1 876127126 1289 KG  164,5KG B0OOx 600x 700 MM 0000SON

Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-H84#S

876127165 1289 KG  164,5KG

800x 600x 700 MM 0000SON

Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-H8445

Pagina 1/2

Quantita: 1248 P2

Quantita: 1248 PZ

Schaeffler Technologies AG & Co. KG, indust

www.sch d Seati H irach, G
General Pariner: Schaelfer AG, Regk Seat:H

tlefen, Regl
4 6

1-3, 81074 Her
lal Reglster: AG FOrth HRA 10129, VAT seg. no, DE 291 636 029
ial Register: AG FOrth HRB 14736 Board of Managing Direclors: Klaus Rosenleld (CEO),

ach, Phone +49 8132 82-0, Fax +49 9132 B2-4850,

Claus Bauer, Andreas Schick, Corinna Schittenhelm, Jens Schiler, Dr. Stelan Spindler, Uwe Wagner, Matthias Zink
Bank accounts: EUR; [BAN DE35760800400121046400 (BIC/SWIFT COBADEFF), USD: IBAN DE425(1108006161304859 {BIC/SWIFT CHASDEFXXXX)
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WV EAIRON

Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-Strafie 97421 Schwelnfurt

SCHAEFFLER

Consegnan.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A. * Gevely N o,
V Dei Ciclamini 4
[-70026 MODUGNQ BA 4 gussnce

23175181

13.12.2022

No Packing
No.

3 876127193

4 876127211

5 876127228

6 876127278

7 876127305

7,000
112,000
7,000

Packing Liist e dimensioni

Peso Peso Dimensioni Descrizione
netto lordo imballaggio
128,9 KG 164,5 KG 800x 600x 700 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-H84#S
128,9 KG 1645 KG B00x 600x 700 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-H8448
128,9 KG 1645 KG 800x 600x 700 MM QC00SON
Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-H84#S
128,9KG  1645KG 800x 600x 700 MM GO00SON
Articolo 0B4568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-H84#S
128,8 KG 164,56 KG 800x% 600x 700 MM 0000SON

Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-H844#S

-

Gestione imballaggli a rendere

P-26-SGP4 Palette 800X600X127-FAG-HLZ 050923811-0000
P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP 002628988-0000
P-38-A0806 Coperchio SW-5G-812X612X53 000984477-0000

Kanban No.

Quantita: 1248 PZ

Quantita: 1248 PZ

Quantita: 1248 PZ

Quantita: 1248 PZ

Quantita: 1248 PZ

-

0000SON
KLT 4314
TBA-500274

I prodotti non sono classificati con uno specifico numero di classificazione nell’ambito
del controllo sulle esportaziconi in base al diritto dell’'UE o dello Stato dell’emittente
del presente documento, salvo diversa indicazione nella voce specifica.
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, tndustiestrasse 1.3, 91074 Herzogenaurach, Fhone +49 9192 82.0, Fax +49 9132 B2-4950,

h, G Registers AG FQrth HAA 10123, VAT reg. no, DE 291 616 02%

www,schaetfler.defen, Rep Seat Her

General Partner: Schaeffier AG, F

Seat Horzog h, O lal Heglster: AG Farth HRB 14738 Board of Managing Directors: Kraus Rosenleld (CEOD),

Claua Bauer, Andreas Schick, Corinna Schittenhelm, Jens Schilfer, Dr. Stefan Spindler, Uwea Wagner, Matthias Zink
Bank accountis: EUR: IBAN DE35760800400121045400 (BIC/SWIFT COBADEFF), USD: IBAN DE42501108006161304859 (BIC/SWIFT CHASDEFXXXX)



fa

1) Trasportatora/Fomitora 2y FomttoraNr,  $1001509
Schaeffler Technologies

Fritz-Drescher-Straie
97421 Schweinfurt

5) Punto dl carlco
8) Numero di traking 57569579
11) Destinatario 12) Cliente Nr. 24466

Magna PT S.p.A.
V Dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugmo

3) Nr. Cantratto di trasporto

4) Nr, Versender kelm Versand-Spediteur:

6) Data
14.12.2022

S} Trasportatore

Deutschland
DE ’

Contratto di Trasporto

7) Relations-Nr.,

10) Nr. traspertatore

Flash Europe GmbH

DE-70794 Filderstadt

.

PJSFAH-PLL5 Mihaly ¥Vitai
TEL: +3652581214 FAX:

. Telofono 71177344-82 Telefax
N 13} Lista di carlco nr.
14) Consegne a scarico 15) Note def Fomitore destinate al trasportatore
14248 )
16} Eintreff-Datum 17) Eintret{-Zeit
»
18) Caratteri Nr./Nr. Bolla dl Consegna 19} Poslzlenp20) Tipo d'imballo 21} 5F| 22) Contenuto 23) Lademittelg. kg 24} Peso lordo kg
0023175181 7 ] 0000S0ON 9000112673 249.2 1i151.5
a 7  [TBA-500274
' 112 [KLT 4314
S 25) Somea 7 | 26) Rauminhalt chm/Lademeter 2,352 cbm ,# Somma 249 .2 1151.5
29) Mer‘cé dassificata come pericolosa 30) Nome di spedizione: se disponibile, vedi forma addizlonale
"
Nufnber of the danger labe) madel Packing Group MNat Mass kgl
Referericas to Spacia) Provislons N
.t .
DAP Modugno
i
MI 318 FG

43) su certificato dell'aullsta:

The shipment above is complete, In correct condition and accepled sacure for transporation and
loaded sefe to operate,

Data QOra Fima

Timbro dell'azlenda / Firma

42} Awvlso df ricevimento mercl del destinataro:

confema spedizione completa e In buone condizioni.

45) Disposizion] applicabill agll spedizionier tedeschl {(ADSp).

46) per Destinatario

Iy

1

t {Campo per cadice a barre) .

VDA 4922 03,2001 250.75.9 - ertspricht VDA-Emplehlung 4922 Vers.2 f Din 5018 -




fve s Taboral de Commence’
s ettt the amoert of tior®
!beraddfmydh'fmfdrgw mmn

dall
.33

relivert

on the merchandise of In casa of late ddi

exrrmerdaf eount from!

qung der Ladung ockr tm Falle verspiteter Licfenng auf denyim

which'

biTtd en cas e pixte o avarlg survernag v maschendses oo en cas e

Gerfchi il cas im Feld "Spediteur” benannte Untemedmert.

b

S trarsport,
All abjections are entirely the competence.

{0 I contrat type, Toules

respensibility In case of ost or
s,

4™ gxemplaire destiné au remettant lors da l'enlévement
4* Copy for the sender at collection time
4, Kople flir den Versende

Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

Rafson Sociate/
Name /Fixma

Adresse -Address
Adresse

NTTVA - VAT - USt-IdNr

RCS - CoReg - HRB

Agence/Brach name/Name Agentur

Shipment

Tel
National I___—_l International

No: ex20312516
Date / Datum 'Tfffl'?’ffl 2u72 7

FLASH

we carry trust —

Number [~" 1 -

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

Dats et heure d'anivés - Arival date and tima - Ankunfiszeit tnd datum

Ralonsocide-Nawe- Fimes, 2> f3ee 0o LA D o [
Bate et hewre desliverent théorigue - Theoretical Dste aid Tine af collaction - gepfante Abbelzeit:

Data et heurn de départ - Deparure date and time - Abfahrtszet und datum

— )
7 7L

fuison socle- Name - ez .. 2 0 (5 AAAE R £

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

et e b defisonthéorigue - Thereticl D and T of iy - GefanteLisfezt:
Datz et heure d'zrivéo - Amival data and time - Ankunfiszeit und datum

Date st heure de départ - Departure date and timey- Abfahrszsit und
s~ Mikess- Zmelndese:_f # — £ O £

R e

A d som s e ax h o N 2 n M
P AU A 777

.F.aIIs M[als Trammtfﬂv_erughs_pedlql: aj:m!. st e Haftung [m Falle von Verhst odes Besc5d

retard &z Irvralson, est limitée au montant de [Tncknrité privae
bt depend fe slige de b socleté figurant audocneur dordre®

If we wark a5 canfer or forwarder, our

foresesn by the contract

Que nous agisslons en tant que

g Im [ntemmat.

o

Gber thn

{2 soceté figurant aw “dennewr dordre’.
of the “forwanding agency” depends from.

L3

)

(Trarpdrat

g o
dont deper le s
which the head effi
nehman, %

[+
dusive di Tribunal de C

5

(& tramsport est soums, nonohstant toute clawse contralre, 3 la Corvention relfative au contrat de trensport intemational de marchendises por route (CMR).
his carriage I sublact natvithstanding any dausetorthe contrery, o the Convention on the Contract for the intemational Camlage of gooes by oad (GWA).

Al corplatnts arse under the exclusive competenca of the Commerdal Gourt
Gesfchtsstand Ist s austEndige Gericht filr s im Feld *Spediteur” berannte

Diese Beffrderung unterflegt trotz Ener
Straflengiterverkehr (MR,

Tt

744662 4

™ o "r" 3 — ~ ) ; L
n:U \/ -t L» / '\SC‘/:{\'ﬂf{/ /J/& P(_/‘/)?" ™ = £ o
Reserves éventueles - Resesvations and cksenvations - Bemestungen: N Réserves dntuclies - Resenvatons and cteention - Bertungen: e £ O 4F AL AL JU /) EF
Persorie & contacter - Contact - Konfakt: E e S Personne  contacter - Contack - Kontald:
NOM DU SIGHATAIRE - NAME OF THE SENDER - n}n@s tesziinS: LECONO[ocTars | NOWDU SIGUATARE- NAVE OF THE CONGIGNEE - NAME OES UNTERZEICHNERS:
. N -
SICNATURE OF T SeRDER: . - P 1@ e pes S CATURE:
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: *  *[- e a g :
Cuantité/ Coeditionnemen Volume Poids/ Description/Beschrelbing Prix du Trans) International / Internatlonal
, Ql;_;:gl t ‘/} Padggngf (L) &FEE# . Transpart C['lapl?nge ! ]nternatlonalerql'ransponpreis
erpacang ngen '{mnspoft: PrlszCl-narge.' Pgeis
. . 4.
Erais Accesolres/ Additlonal Fees/ Zustzliche Gebtiven
1 2 EX 4
Draits de douane/Custom Dutfes/ Zollnebiihren
fastres Frals/Other Charges/Sonstige Gebliven
\ Mar;.lhandlss Dgl"ligereussl Dangerous Goods/Gefahrgut
jon 4 ae
DNn DY&: UNR...
Neln Jai  UNn*...
Qlasse, Class, Klasse...
Groupe Embellage, Packaging Group, Transportverpackung .. .
\\ Transport sous temp. dirlgée/ Temp. ¢ lled transpoct £ Temp
» Non Cul; Tempdrature: ...
|:|No [:l Yes: Temperatures...
Nein Ja:  Temperatur: ...
Doc. Annexes/Annexed Doc, /beigefligten Unterlagen...
1° Transporteur / 1st Succesive Carrler 27 Transporteur / 2nd Succesive Carrier
/1. Transporteur ?S::;:‘;:: ?:arg“&'Transhlpment / 2. Transparteur ,R‘lj’ﬂuﬁ defﬁgge”ﬁﬂsmpmmf
- mschlag 2°—3°
redspher code: ﬁ("‘ c‘) 0 g ANVHEREANO, redspher code:
Raison Sociale/Name /Firma:  » Raison Sociale/Name /Firma: AWHEREAO,
Adrsse-Te!lAdress—Tel:\‘? _f{ { Date/Datum: Adresse-Tel/Adress-Tel: Date/Datum:
v dAmivé ckt 1°Transp. ceedenelan T e dAmivé diu " Transp. serlanndaes
J 4 Anival of 1st Cartler GOn00 Artival of 1st Carrler 0O0On0Oa
/ ﬂ [/ f A _4( ﬂ Ankunft 1, Transporteur Anburd 1, Transporteur
Garrier stamp: Date/Datur . Carier stamp: Dte/Datum: s
e 2Transpy, 0 cesd-aifeie . FArTive tht Y SV S
license plate: ) _ m‘]’é;grg’m"’; OOnO0 license plate: Artival d;;gi?:: 0Or0o
M g ‘{ E-; i__ ¢ 3 Arkunft 2. Transporteur Ankunit 2. Transportewr
( o/ ; Date/Datum hot EeatefDaétjm': ot
Slren/Reglstration number/ . m 3’ zznrdrgfﬂi— DDEDD Siren/Reglstration number/ Mﬂgﬂ'&ﬁ, DD‘B |:||jﬁ
fi en: Atfahet 2, Transporteus h Amlliches Kennzelchen: Abfahet 2. Transposteur -
giﬁfﬂ, s.ro.
VEa 5 oy Oservations/ Réserves/Observations! Cheervations/
5@ 7&"”%91% T3P ljovsa// Bemerkungen: Bemerkungen;
ol Ing r'
pgn!al%l npgﬂé@ 2%32;69 Signature/Unterschrift:
° 4° Transporteur /4 Succesive Ca‘riier
?3%2?:2%325( 3rd Sucesive Carrer Aupture de Charge/ Transhipment /4, Traneporteus / AN Précisions_ Complementalres
{Umechlag *—~4° KU s ks Bemexkungen
redspher code: — redspher code: &4 AG Sl
Raison Sociale/Name /Fifia: AWH Ralson Sociale/NatEgmKIeCiC!...rh.c, -nek /13226 #odugno (BA)
Adressa-Tel/Adress-Tel: Bate/Datun Adresse-Tel/Adress-Tel:
dAmiv du i Transp. eoefuaidne i
Arrival of 15t Carder OOn00
. ) Ankunft 1. Transporteur Z[!? i -
Carrier stamp: Date/Datum: " Carrler stamps: ":‘
license plate: :n‘ﬂ‘l'fa‘;é:‘zfg':g aYx [ {uln] license plate: s ) { ) B
Pokinft 2, Transporteur ) R] 0 3 -ﬁ A rg:—di""‘
Date/Datun e éé S . .t
Shren/Registration number/ m’e‘;‘ﬂzm Siren/Registration n},{,,%gﬁ \\,/ i %‘ e”@u & ﬁtft
Amtliches Kennzelchen: 1| Abfabet 2. Teansporteur Amtliches Kennzeichen:
7
Réserves/Observationsf M| observations RéservesiObsefvationg/ *=—=3= ==r=se=r <5 o
Bemerkungen: Bemerkungen: Bemerkungen:
Signature/Unterschrift: Signature/Unterschrift

1"ex. dastiné aucommettant (4 retourner par le dernier transporteur) - 2™ex, desting au demler transporteur - 3™ ex. destind au destinataire final - 4'ex. desting au remettant lors de Ienldvement

1* copy for orderer {to ba retumed by the final carrier) - 2 colg.for the last camrier - 3%

1. Kople flirAuftraggeber {vom letzten Transporteur elnzuschicl

copy for the final consignee - 4™ for the sender at collection time
) - 2. Kopie filr den [etzten Transporteur - 3. Kople fOr den Emplianger - 4. Kopie fOr den Versende




